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前言

　　教学与考试，二者是不可分割的；考试用于评估教学质量，同时又对教学产生“反拨”或导向作
用——科学的、高质量的考试将会对教学产生积极的促进作用，反之就会误导教学，影响教学质量的
提高。
高质量的考试既要符合教学大纲和考试大纲的有关规定，又要达到测试学上所要求的内在质量。
经过多年的探索与实践，英语专业四、八级考试（TEM4、TEM8）日臻完善，具备了较高的科学性和
权威性，有力地促进了我国英语专业教学质量的不断提高。
　　我们编写本丛书的目的.就是要通过我们的工作——通过提供必要的应试指导以及大量的高质量试
题。
使读者增强大纲意识，明确有关要求，接受有针对性的训练，进而提高熟练掌握和运用英语语言的能
力。
为此，我们力求做到：　　紧扣大纲——本从书紧紧围绕《高等学校英语专业英语教学大纲》（2000
年版）、《高校英语专业四级考试大纲》（2004年版）和《高校英语专业八级考试大纲》（2004年版
）（两个考试大纲以下统称为《新考试大纲》）的各项规定和要求。
　　针对性强——本丛书直接面向英语专业学生参加英语专业四级和八级考试的应试需求。
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内容概要

本书是根据最新的《高等学校英语专业教学大纲》和《高校英语专业八级考试大纲》所编写的应试参
考教材。
本书由概述、翻译技巧、真题体验、翻译实践、综合自测及附录(参考译文)六部分组成，以全国英语
专业八级考试翻译试题为例，对词语选择、句式转换和译文风格等提供了简明实用的应试指导，帮助
考生熟悉命题规律，提高英汉双向翻译及应试能力。
    本书既可供英语专业八级考试培训之用，也可供参加英语专业八级考试的考生进行考前训练和自测
之用。
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章节摘录

　　汉语是话题显著语言，它突出的是话题而非主语。
在句子中，话题是所谈论的对象，而其余部分是对话题的评论。
句子结构不依赖于主语、谓语、宾语的顺序出现，而是依赖于词序和信息单元，先提到话题，然后是
对话题的评论。
　　汉语（话语显著语言）的特征：　　（1）不予重视被动语态，不需宾语变成主语这种结构，动
作的承受者如是谈论的话题，则可直接做主语。
　　（2）没有形式主语，因为话语显著语言不考虑有没有主语，只考虑话题。
　　（3）可以有两个主语，一个是话题，另一个是主语，例如“那棵棕榈树（话题），叶子（主语
）真大”。
　　（4）主语可有可无，并且可以是名词、动词、形容词等。
　　英语是主语显著语言，句子最基本的结构是主谓结构，其句法以主谓结构为中轴线，如果有宾语
或补语成分，可在主轴线上延伸；定语及状语成分则以枝桠的形式构成分支线，并通过关联词与主轴
线相接。
　　英语（主语显著语言）的特征：　　（1）必须要有主语，且主语只能是名词或名词性质的词或
短语。
　　（2）主语从语法上控制全句，其他成分在性、数、时态等方面须与主语保持一致。
　　对主语显著语言和话题显著语言的区别研究，对翻译具有重要的指导意义，要克服两种语言的差
异，不能照搬照译原文中的主谓结构，以求译文符合译入语的习惯。
　　在把汉语译成英语时，应根据原文的意思，确立英语句子的主干，即先确定主谓轴，再梳理脉络
，调整语序。
 　　⋯⋯
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